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Weight capacity: 100 lb. // 45.36kg

Travel: 25.6" ± 0.4" // 650mm ± 10mm

Min Height: 34" ± 0.25" // 866mm ± 7mm

Max height: 59.7" ± 0.35" // 1516mm ± 8mm

Speed: 1.6" per second // 40mm per second, 
unloaded

Self Locking Load: 1000N

Storage and transport temperature: 14' ~ 158' // -10'C 
~ 70'C

Input: 100-240V, 50/60Hz, 150W

Output: 24V, 5A for M1 port 

Working environment: Indoor, altitude below 1000m

Noise Level: ≤ 50 dB

Duty Cycle: Max 2 minutes operation/  Min 18 
minutes of rest after continuous use at full load

Technical Specifications:

Liability:

The Bike Lift is powered by an electric motor  and is designed for use in dry interior 
work environments only.

Please be responsible and use the Bike Lift as intended.

Under no circumstances does the manufacturer accept warranty claims or liability 
claims for damage caused by improper use or handling of the Bike Lift.

Things to consider:

Please read this manual. Please provide this manual to the new owner if you chose 
to sell your Bike Lift Repair Stand.

Before use, ensure that the Bike Lift is not touching any obstacles and that no 
obstacles are in its path. Make sure all cords and attachments are long enough to 
accommodate the full range of travel.

Before operating the Bike Lift with a bicycle held in a clamp make sure that there 
are no obstacles in either the bike’s or the Bike Lift’s path.

When lowering the Bike Lift take care that the bike is not forced into the ground.

Keep children away from the Bike Lift. There is risk of injury, electric shock, and 
unintended operation.

Do not Climb on the Bike Lift. Do not use it for purposes other than raising and 
lowering a bicycle.

Do not open or modify any of the components, including the lifting column, control 
box housing, or display. Doing so risks electric shock and voids any warranty 
claims.
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Draagvermogen: 45,36 kg

Slag: 650 mm ± 10 mm

Minimale hoogte: 866 mm ± 7 mm

Maximale hoogte: 1516 mm ± 8 mm

Snelheid: 40 mm per seconde, onbelast

Zelfblokkerende belasting: 1000N

Opslag- en transporttemperatuur: 14' ~ 158' // -10'C ~ 

70'C

Ingang: 100-240V, 50/60Hz, 150W

Uitgang: 24V, 5A voor M1-poort

Werkomgeving: Binnen, hoogte onder 1000m

Geluidsniveau: ≤ 50 dB

Inschakelduur: Max 2 minuten werking/ Min 18 
minuten rust na continu gebruik bij volledige 
belasting

Technische Specificaties:

Aansprakelijkheid:

De Bike Lift wordt aangedreven door een elektromotor en is alleen bedoeld voor 
gebruik in droge binnenwerkplaatsen.

Wees verantwoordelijk en gebruik de Bike Lift zoals bedoeld.

Onder geen enkele omstandigheid aanvaardt de fabrikant garantieclaims of 
aansprakelijkheidsclaims voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik of 
hantering van de Bike Lift.

Te overwegen zaken:

Lees alstublieft deze handleiding. Als u besluit uw Bike Lift Reparatiestandaard te 
verkopen, geef dan deze handleiding aan de nieuwe eigenaar.

Zorg ervoor dat de Bike Lift geen obstakels raakt en dat er geen obstakels in het 
pad zijn. Zorg ervoor dat alle snoeren en bevestigingen lang genoeg zijn om het 
volledige bewegingsbereik te accommoderen.

Zorg voordat u de Bike Lift met een fiets in de klem bedient, dat er geen obstakels 
zijn in het pad van zowel de fiets als de Bike Lift.

Wees voorzichtig bij het neerlaten van de Bike Lift dat de fiets niet tegen de grond 
wordt gedwongen.

Houd kinderen uit de buurt van de Bike Lift. Er is risico op letsel, elektrische 
schokken en onbedoelde bediening.

Klim niet op de Bike Lift. Gebruik het niet voor andere doeleinden dan het heffen en 
neerlaten van een fiets.

Open of wijzig geen van de componenten, inclusief de liftkolom, behuizing van de 
bedieningskast of het display. Dit kan leiden tot elektrische schokken en neemt 
uw recht op garantie weg.
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Capacité de charge : 45,36 kg

Course : 650 mm ± 10 mm

Hauteur min : 866 mm ± 7 mm

Hauteur max : 1516 mm ± 8 mm

Vitesse : 40 mm par seconde, à vide

Charge en auto-verrouillage : 1000N

Température de stockage et de transport : -10'C ~ 
70'C

Entrée : 100-240V, 50/60Hz, 150W

Sortie : 24V=--5A pour le port M1 

Environnement de travail : Intérieur, altitude 
inférieure à 1000m

Niveau sonore : ≤ 50 dB

Cycle de travail : Max 2 minutes d’opération/ Min 18 
minutes de repos après utilisation continue à 
pleine charge

Spécifications Techniques:

Responsabilité :

Le Support de Réparation pour Vélo est actionné par un moteur électrique et est 
conçu pour être utilisé uniquement dans des environnements de travail intérieurs 
et secs.

Veuillez être responsable et utiliser le Support de Réparation comme prévu.

En aucun cas le fabricant n'accepte les réclamations de garantie ou les demandes 
de responsabilité pour les dommages causés par une utilisation ou une 
manipulation inappropriée du Support de Réparation pour Vélo.

À prendre en considération :

Veuillez lire ce manuel. Si vous décidez de vendre votre Support de Réparation pour 
Vélo, veuillez fournir ce manuel au nouveau propriétaire.

Avant l'utilisation, assurez-vous que le Support de Réparation pour Vélo ne touche 
aucun obstacle et qu'aucun obstacle ne se trouve sur son chemin. Vérifiez que 
tous les câbles et accessoires sont assez longs pour accompagner l'amplitude 
complète du mouvement.

Avant d'opérer le Support de Réparation pour Vélo avec un vélo maintenu dans un 
étau, assurez-vous qu'aucun obstacle ne se trouve dans le chemin du vélo ou du 
Support de Réparation.

Lors de l'abaissement du Support de Réparation, faites attention à ne pas forcer le 
vélo contre le sol.

Éloignez les enfants du Support de Réparation. Il y a un risque de blessure, de choc 
électrique et d'opération involontaire.

Ne montez pas sur le Support de Réparation. Ne l'utilisez pas à d'autres fins que de 
lever et d'abaisser un vélo.

N'ouvrez pas ou ne modifiez aucun des composants, y compris la colonne de 
levage, le boîtier de commande ou l'affichage. Cela risque de provoquer un choc 
électrique et annule toute réclamation de garantie.

6



Tragfähigkeit: 45,36 kg

Hub: 650 mm ± 10 mm

Mindesthöhe: 866 mm ± 7 mm

Maximale Höhe: 1516 mm ± 8 mm

Geschwindigkeit: 40 mm pro Sekunde, unbelastet

Selbsthemmende Last: 1000N

Lager- und Transporttemperatur: 14' ~ 158' // -10'C ~ 

70'C

Eingang: 100-240V, 50/60Hz, 150W

Ausgang: 24V, 5A für M1-Port

Arbeitsumgebung: Innenbereich, Höhe unter 1000 m

Geräuschpegel: ≤ 50 dB

Einschaltdauer: Max 2 Minuten Betrieb/ Min 18 
Minuten Ruhe nach kontinuierlichem Gebrauch bei 
voller Last

Technische Spezifikationen:

Haftung:

Der Fahrradlift wird von einem Elektromotor angetrieben und ist ausschließlich für 
die Verwendung in trockenen Arbeitsumgebungen im Innenbereich konzipiert.

Bitte seien Sie verantwortungsbewusst und verwenden Sie den Fahrradlift wie 
vorgesehen.

Unter keinen Umständen akzeptiert der Hersteller Garantieansprüche oder 
Haftungsansprüche für Schäden, die durch unsachgemäßen Gebrauch oder 
Handhabung des Fahrradlifts verursacht wurden.

Wichtige Hinweise: 

Bitte lesen Sie diese Anleitung aufmerksam. Bitte geben Sie diese Anleitung an 
den neuen Besitzer weiter, wenn Sie Ihren Fahrradmontageständer verkaufen 
sollten.

Vor der Benutzung stellen Sie sicher, dass der Fahrradlift ausreichend Platz hat 
und keine Hindernisse in seiner Umgebungsind. Achten Sie darauf, dass alle Kabel 
und Anhänge lang genug sind, um den vollen Bewegungsbereich zu ermöglichen.

Vor dem Betrieb des Fahrradlifts mit einem in derKlemme gehaltenen Fahrrad, 
stellen Sie sicher, dass keine Hindernisse im Weg des Fahrrads oder des 
Fahrradlifts sind.

Achten Sie beim Absenken des Fahrradlifts darauf, dass das Fahrrad nicht gegen 
den Boden gedrückt wird.

Halten Sie Kinder fern vom Fahrradlift. Es besteht Verletzungsgefahr, Gefahr eines 
elektrischen Schlags und die Gefahr einer unbeabsichtigten Betätigung.

Klettern Sie nicht auf den Fahrradlift. Verwenden Sie ihn nicht für andere Zwecke 
als das Heben und Senken eines Fahrrads.

Öffnen oder modifizieren Sie keine der Komponenten, einschließlich der Hubsäule, 
des Gehäuses der Steuereinheit oder des Displays. Dies birgt die Gefahr eines 
elektrischen Schlags und macht jegliche Garantieansprüche zunichte.
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Capacidad de carga: 45,36 kg

Recorrido: 650 mm ± 10 mm

Altura mínima: 866 mm ± 7 mm

Altura máxima: 1516 mm ± 8 mm

Velocidad: 40 mm por segundo, sin carga

Carga de autobloqueo: 1000N

Temperatura de almacenamiento y transporte: -10'C 
~ 70'C

Entrada: 100-240V, 50/60Hz, 150W

Salida: 24V, 5A para el puerto M1 

Entorno de trabajo: Interior, altitud por debajo de 
1000m

Nivel de ruido: ≤ 50 dB

Ciclo de trabajo: Máx. 2 minutos de operación/ Mín. 
18 minutos de descanso después de uso continuo a 
plena carga

Especificaciones Técnicas:

Responsabilidad:

El Soporte de Reparación de Bicicletas está alimentado por un motor eléctrico y 
está diseñado para su uso solo en entornos de trabajo interiores y secos.

Por favor, sea responsable y use el Soporte de Reparación como está previsto.

En ningún caso el fabricante acepta reclamaciones de garantía o reclamaciones 
de responsabilidad por daños causados por un uso o manejo inadecuado del 
Soporte de Reparación de Bicicletas.

Consideraciones a tener en cuenta:

Por favor, lea este manual. Si decide vender su Soporte de Reparación de Bicicletas, 
proporcione este manual al nuevo propietario.

Antes de usar, asegúrese de que el Soporte de Reparación de Bicicletas no esté tocando 
ningún obstáculo y que no haya obstáculos en su camino. Asegúrese de que todos los 
cables y accesorios sean lo suficientemente largos para acomodar el rango completo de 
movimiento.

Antes de operar el Soporte de Reparación de Bicicletas con una bicicleta sujeta en una 
abrazadera, asegúrese de que no haya obstáculos en el camino de la bicicleta ni del 
soporte.

Al bajar el Soporte de Reparación, tenga cuidado de que la bicicleta no sea forzada contra 
el suelo.

Mantenga a los niños alejados del Soporte de Reparación. Existe riesgo de lesiones, 
choque eléctrico y operación no intencionada.

No escale ni suba en el Soporte de Reparación. No lo use para otros fines que no sean 
elevar y bajar una bicicleta.

No abra ni modifique ninguno de los componentes, incluida la columna de elevación, la 
caja de control o la pantalla. Hacerlo conlleva el riesgo de choque eléctrico y anula 
cualquier reclamación de garantía.
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Nosnost: 45,36 kg

Zdvih: 50 mm ± 10 mm

Minimální výška: 866 mm ± 7 mm

Maximální výška: 1516 mm ± 8 mm

Rychlost: 40 mm za sekundu, bez zatížení

Samosvorné zatížení: 1000 N

Teplota skladování a přepravy: 14' ~ 158' // -10'C ~ 70'C

Vstup: 100-240V, 50/60Hz, 150W

Výstup: 24V, 5A pro port M1 

Pracovní prostředí: Vnitřní, nadmořská výška pod 
1000 m

Hladina hluku: ≤ 50 dB

Pracovní cyklus: Max 2 minuty provozu / Min 18 
minut odpočinku po nepřetržitém použití při plném 
zatížení

Technické Specifikace:

Odpovědnost:

Montážní stojan REMCO je napájen elektrickým proudem a je určen pouze pro 
použití v suchém vnitřním pracovním prostředí.

Buďte zodpovědní a používejte stojan pouze podle jeho určení.

Výrobce za žádných okolností nepřijímá záruční ani odpovědnostní nároky za 
škody způsobené nesprávným použitím nebo zacházením.

Co zvážit:

Přečtěte si prosíme tento manuál. V případě, že se rozhodnete stojan prodat, 
předejte tento manuál novému majiteli.

Před použitím se ujistěte, že se stojan se nedotýká žádných překážek a že v jeho 
dráze nejsou žádné překážky. Ujistěte se, že všechny kabely a příslušenství jsou 
dostatečně dlouhé, aby umožnily plný rozsah pohybu.

Před provozem stojanu s jízdním kolem upevněným v upínači se ujistěte, že v 
dráze nejsou žádné překážky.

Při spouštění kola dávejte pozor, aby nebylo kolo tlačeno do podlahy. Včas pohyb 
dolů zastavte.

Držte děti dál od stojanu. Hrozí riziko zranění, elektrického šoku a neúmyslného 
provozu.

Nelezte na stojan. Nepoužívejte ho k jiným účelům než ke zvedání a spouštění 
jízdního kola.

Neotevírejte ani nemodifikujte žádné komponenty, včetně zdvihacího sloupku, 
krytu řídicí jednotky nebo displeje. Riskujete elektrický šok a ztrátu nároku na 
jakékoliv záruční nároky.
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Maksymalne obciążenie:45,36 kg

Zakres ruchu: 650 mm ± 10 mm

Minimalna wysokość: 866 mm ± 7 mm

Maksymalna wysokość: 1516 mm ± 8 mm

Prędkość: 40 mm na sekundę, bez obciążenia

Obciążenie samozamykające: 1000 N

Temperatura przechowywania i transportu: -10'C ~ 70'C

Wejście: 100-240V, 50/60Hz, 150W

Wyjście: 24V, 5A dla portu M1 

Środowisko pracy: Wewnętrzne, wysokość poniżej 1000 m

Poziom hałasu: ≤ 50 dB

Cykl pracy: Maks. 2 minuty pracy / Min. 18 minut 
odpoczynku po ciągłym użyciu przy pełnym obciążeniu

Specyfikacje techniczne:

Obciążenie:

Podnośnik rowerowy Bike Lift jest napędzany silnikiem elektrycznym i jest 
przeznaczony wyłącznie do użytku w suchych, wewnętrznych środowiskach pracy. 

Prosimy o odpowiedzialność i używanie podnośnika rowerowego zgodnie z 
przeznaczeniem. 

Producent w żadnym wypadku nie przyjmuje roszczeń gwarancyjnych ani roszczeń 
z tytułu odpowiedzialności za szkody spowodowane niewłaściwym użytkowaniem 
lub obsługą podnośnika rowerowego.

Ważne informacje: 

Prosimy o uważne zapoznanie się z poniższą instrukcją. Przekaż ją nowemu 
właścicielowi, jeśli zdecydujesz się sprzedać swój stojak naprawczy Bike Lift. 

Przed użyciem upewnij się, że Bike Lift nie dotyka żadnych przeszkód i że w jego 
polu działania nie ma żadnych przeszkód. 

Upewnij się, że wszystkie przewody i mocowania są wystarczająco długie, aby 
zapewnić pełny zakres ruchu podnośnika. 

Przed uruchomieniem Bike Lift z rowerem trzymanym w zacisku upewnij się, że na 
drodze roweru lub Bike Lift nie ma żadnych przeszkód. 

Podczas opuszczania Bike Lift uważaj, aby rower nie został wciśnięty w ziemię. 

Trzymaj dzieci z dala od Bike Lift. 

Istnieje ryzyko obrażeń, porażenia prądem i niezamierzonego działania. 

Nie wspinaj się na Bike Lift. 

Nie używaj go do celów innych niż podnoszenie i opuszczanie roweru. 

Nie otwieraj ani nie modyfikuj żadnych elementów, w tym kolumny podnoszącej, 
obudowy skrzynki sterowniczej ani wyświetlacza. Takie działanie grozi porażeniem 
prądem i unieważnia wszelkie roszczenia gwarancyjne.
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34" // 866mm
-   

59.7" // 1516mm

36.1" // 918mm
-   

61.8" // 1568mm

5.2" // 132mm

6.5" // 164mm

3.5" // 89mm
8.9" // 225mm

20" // 509mm
-   

45.6" // 1159mm
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Step 6 - Calibration

Calibration and Reset procedure

Your Bike Lift needs to be calibrated after assembly. The calibration process 
should also be the first step in troubleshooting should any issues arise during 
use. To calibrate your bike lift:

1. Press and hold the down button until your Bike Lift reaches its lowest position. 
Release.

2. Press and hold the down button until the display reads RST (reset). Release.

3. Press and hold the down button again, this time, until your Bike Lift lowers a bit, 
then raises a bit, and finally stops. Let go of the down button.

4. Your Bike Lift is ready to work.

Memory presets

Your Bike Lift comes with Preset 1 set to the lowest possible height and Preset 3 set 
to the maximum height. These can be changed to reflect your preferences. To 
change a preset move the Bike Lift to your desired height. Then, press the M button 
followed by one of the three preset buttons. From now on pressing that button will 
return your Bike Lift to the saved height.
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Control lock

1. Press and hold the M button. The display will show S- then it will show the 
current height setting of the desk and finally, it will change to LOC.

2. To unlock: Press and hold the “M” button until the display changes from LOC  to 
the current height

Switching measurement units

1. Press and hold the down button until your Bike Lift reaches its lowest position. 
Release.

2. Press and hold the down button until the display reads RST (reset). Release.

3. Press the 2 button until the display shows 10.3 (centimeters) or 10.4 (inches), 
stop when you’ve reached your preferred selection.  Wait until the display goes 
back to “RST”.

4. Press and hold the down button again, this time until your Bike Lift lowers a bit, 
then raises a bit, and finally stops. Let go of the down button. Your preferred units 
should now be the default.

Constant-Touch & One-Touch

One-Touch requires only a single touch of a button to move the Bike Lift to a 
memory preset. Constant-Touch requires you to hold the button to move the Bike 
Lift to a memory preset.

1. Press and hold the down button until your Bike Lift reaches its lowest position. 
Release.

2. Press and hold the down button until the display reads RST (reset). Release.

3. Press the “1” button until display shows “10.1” (One-Touch) or “10.2” (Constant-
Touch) stop when you’ve reached your preferred selection.  Wait until the display 
goes back to “RST”.

4. Press and hold the down button again, this time until your Bike Lift lowers a bit, 
then raises a bit, and finally stops. Let go of the down button. Your preferred 
memory preset operation should now be the default.

19



1 2 3 M

Stap 6 - Kalibratie

Kalibratie- en Resetprocedure

Uw Bike Lift moet na de montage worden gekalibreerd. Het kalibratieproces moet 
ook de eerste stap zijn bij het oplossen van problemen mochten er problemen 
optreden tijdens gebruik. Om uw Bike Lift te kalibreren:

1. Druk op de omlaag-knop en houd deze ingedrukt totdat uw Bike Lift de laagste 
positie bereikt. Laat los.

2. Druk op de omlaag-knop en houd deze ingedrukt totdat het display RST (reset) 
aangeeft.

3. Druk weer op de omlaag-knop en houd deze ingedrukt, deze keer totdat uw Bike 
Lift iets zakt, dan iets stijgt en ten slotte stopt. Laat de omlaag-knop los.

4. Uw Bike Lift is nu klaar voor gebruik.

Geheugenpresets

Uw Bike Lift wordt geleverd met Preset 1 ingesteld op de laagst mogelijke hoogte en 
Preset 3 ingesteld op de maximale hoogte. Deze kunnen worden gewijzigd om uw 
voorkeuren te weerspiegelen. Om een preset te wijzigen, verplaatst u de Bike Lift 
naar de gewenste hoogte. Druk vervolgens op de M-knop gevolgd door een van de 
drie preset-knoppen. Vanaf nu zal het indrukken van die knop uw Bike Lift 
terugbrengen naar de opgeslagen hoogte.
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Controleblokkering

1. Houd de M-knop ingedrukt. Het display toont eerst S- dan de huidige hoogte-
instelling van het bureau en verandert ten slotte naar LOC.

2. Om te ontgrendelen: Houd de "M"-knop ingedrukt totdat het display verandert 
van LOC naar de huidige hoogte

Meet eenheden wisselen

1. Houd de omlaag-knop ingedrukt totdat uw Bike Lift de laagste positie bereikt. 
Laat los.

2. Houd de omlaag-knop ingedrukt totdat het display RST (reset) aangeeft.

3. Druk op de 2-knop totdat het display 10.3 (centimeters) of 10.4 (inches) toont, 
stop wanneer u bij uw voorkeurselectie bent aangekomen. Wacht totdat het 
display terugkeert naar "RST".

4. Houd de omlaag-knop opnieuw ingedrukt, deze keer totdat uw Bike Lift iets zakt, 
dan iets stijgt en ten slotte stopt. Laat de omlaag-knop los. Uw voorkeur eenheden 
zouden nu de standaard moeten zijn.

Constant-Touch & One-Touch

One-Touch vereist slechts één aanraking van een knop om de Bike Lift naar een 
geheugen preset te verplaatsen. Constant-Touch vereist dat u de knop ingedrukt 
houdt om de Bike Lift naar een geheugen preset te verplaatsen.

1. Houd de omlaag-knop ingedrukt totdat uw Bike Lift de laagste positie bereikt. 
Laat los.

2. Houd de omlaag-knop ingedrukt totdat het display RST (reset) aangeeft.

3. Druk op de "1"-knop totdat het display "10.1" (One-Touch) of "10.2" (Constant-
Touch) toont, stop wanneer u bij uw voorkeurselectie bent aangekomen. Wacht 
totdat het display terugkeert naar "RST".

4. Houd de omlaag-knop opnieuw ingedrukt, deze keer totdat uw Bike Lift iets zakt, 
dan iets stijgt en ten slotte stopt. Laat de omlaag-knop los. De door u gekozen 
werking van geheugenpreset zou nu de standaard moeten zijn.
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Étape 6 - Procédure de calibrage

Procédure de calibrage et de réinitialisation

Votre Support de Réparation pour Vélo doit être calibré après l'assemblage. Le 
processus de calibrage devrait également être la première étape du dépannage si 
des problèmes surviennent lors de l'utilisation. Pour calibrer votre Support de 
Réparation pour Vélo :

1. Appuyez et maintenez le bouton de descente jusqu'à ce que votre Support de 
Réparation atteigne sa position la plus basse. Relâchez.

2. Appuyez et maintenez le bouton de descente jusqu'à ce que l'affichage indique 
RST (réinitialisation).

3. Appuyez et maintenez à nouveau le bouton de descente, cette fois jusqu'à ce que 
votre Support de Réparation s'abaisse un peu, se lève un peu, puis s'arrête. 
Relâchez le bouton de descente.

Préréglages de mémoire

Votre Support de Réparation pour Vélo est livré avec le Préréglage 1 réglé à la 
hauteur la plus basse possible et le Préréglage 3 à la hauteur maximale. Ceux-ci 
peuvent être modifiés pour refléter vos préférences. Pour changer un préréglage, 
déplacez le Support de Réparation à la hauteur souhaitée. Ensuite, appuyez sur le 
bouton M suivi de l'un des trois boutons de préréglage. Désormais, en appuyant sur 
ce bouton, votre Support de Réparation retournera à la hauteur enregistrée.
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Verrouillage de contrôle

1. Appuyez et maintenez le bouton M. L'affichage montrera S-, puis il montrera le 
réglage de hauteur actuel du bureau et enfin, il changera à LOC.

2. Pour déverrouiller : Appuyez et maintenez le bouton « M » jusqu'à ce que 
l'affichage passe de LOC à la hauteur actuelle.

Changement des unités de mesure

1. Appuyez et maintenez le bouton de descente jusqu'à ce que votre Support de 
Réparation atteigne sa position la plus basse. Relâchez.

2. Appuyez et maintenez le bouton de descente jusqu'à ce que l'affichage indique 
RST (réinitialisation).

3. Appuyez sur le bouton 2 jusqu'à ce que l'affichage montre 10.3 (centimètres) ou 
10.4 (pouces), arrêtez-vous lorsque vous avez atteint votre sélection préférée. 
Attendez que l'affichage retourne à « RST ».

4. Appuyez et maintenez à nouveau le bouton de descente, cette fois jusqu'à ce que 
votre Support de Réparation s'abaisse un peu, se lève un peu, puis s'arrête. 
Relâchez le bouton de descente. Vos unités de mesure préférées devraient 
maintenant être les défauts.

Contact Constant & Une Touche

Une Touche nécessite seulement une pression simple sur un bouton pour déplacer 
le Support de Réparation à un préréglage de mémoire. Contact Constant vous 
oblige à maintenir le bouton pour déplacer le Support de Réparation à un 
préréglage de mémoire.

1. Appuyez et maintenez le bouton de descente jusqu'à ce que votre Support de 
Réparation atteigne sa position la plus basse. Relâchez.

2. Appuyez et maintenez le bouton de descente jusqu'à ce que l'affichage indique 
RST (réinitialisation).

3. Appuyez sur le bouton « 1 » jusqu'à ce que l'affichage montre « 10.1 » (Une 
Touche) ou « 10.2 » (Contact Constant), arrêtez-vous lorsque vous avez atteint votre 
sélection préférée. Attendez que l'affichage retourne à « RST ».

4. Appuyez et maintenez à nouveau le bouton de descente, cette fois jusqu'à ce que 
votre Support de Réparation s'abaisse un peu
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Schritt 6 - Kalibrieren

Kalibrieren und Zurücksetzen 

Ihr Fahrradlift muss nach der Montage kalibriert werden. Der Kalibrierungsprozess 
sollte auch der erste Schritt bei der Fehlersuche sein, sollten während des 
Gebrauchs Probleme auftreten. Um Ihren Fahrradlift zu kalibrieren:

1. Drücken und halten Sie die Abwärtstaste, bis Ihr Fahrradlift die niedrigste 
Position erreicht hat. Lassen Sie los.

2. Drücken und halten Sie die Abwärtstaste, bis auf dem Display RST (reset) 
angezeigt wird.

3. Drücken und halten Sie die Abwärtstaste erneut, diesmal bis Ihr Fahrradlift sich 
ein wenig senkt, dann ein wenig hebt und schließlich stoppt. Lassen Sie die 
Abwärtstaste los.

4. Ihr Fahrradlift ist nun betriebsbereit.

Gespeicherte Einstellungen

Ihr Fahrradlift wird mit Voreinstellung 1 auf der niedrigstmöglichen Höhe und 
Voreinstellung 3 auf der maximalen Höhe geliefert. Diese können geändert werden, 
um Ihren Vorlieben zu entsprechen. Um eine Voreinstellung zu ändern, bewegen Sie 
den Fahrradlift auf die gewünschte Höhe. Dann drücken Sie die M-Taste gefolgt von 
einer der drei Voreinstellungstasten. Ab jetzt wird durch Drücken dieser Taste Ihr 
Fahrradlift auf die gespeicherte Höhe zurückkehren.
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Steuersperre

1. Drücken und halten Sie die M-Taste. Das Display zeigt S- an, dann wird die 
aktuelle Höheneinstellung des Tisches angezeigt und schließlich wechselt es zu 
LOC.

2. Zum Entsperren: Drücken und halten Sie die M-Taste, bis das Display von LOC 
auf die aktuelle Höhe wechselt.

Umschalten der Maßeinheiten

1. Drücken und halten Sie die Abwärtstaste, bis Ihr Fahrradlift die niedrigste 
Position erreicht hat. Lassen Sie los.

2. Drücken und halten Sie die Abwärtstaste, bis auf dem Display RST (reset) 
angezeigt wird.

3. Drücken Sie die 2-Taste, bis das Display 10.3 (Zentimeter) oder 10.4 (Zoll) anzeigt, 
stoppen Sie, wenn Sie Ihre bevorzugte Auswahl erreicht haben. Warten Sie, bis das 
Display wieder „RST” anzeigt.

4. Drücken und halten Sie die Abwärtstaste erneut, dieses Mal, bis sich Ihr 
Fahrradlift etwas absenkt, wieder ansteigt und dann schließlich anhält. Lassen Sie 
die Abwärtstaste los. Ihre bevorzugten Einheiten sollten jetzt angezeigt werden 
und die Standardeinstellung sein.

Constant-Touch & One-Touch

One-Touch erfordert nur einen einzigen Tastendruck, um den Fahrradlift zu einer 
gespeicherten Einstellung zu bewegen. Bei Constant-Touch müssen Sie die Taste 
gedrückt halten, um den Fahrradlift in eine gespeicherte Position zu bringen. 

1. Halten Sie die Abwärtstaste gedrückt, bis Ihr Fahrradlift die unterste Position  
erreicht. Loslassen.

2. Halten Sie die Abwärtstaste gedrückt, bis auf dem Display “RST” (Reset) 
angezeigt wird.

3. Drücken Sie die Taste „1“, bis das Display „10.1“ (One-Touch) oder „10.2“ 
(Constant-Touch) anzeigt. Stoppen Sie, wenn Sie Ihre bevorzugte Auswahl erreicht 
haben. Warten Sie, bis die Anzeige wieder auf “RST” wechselt.

4. Drücken und halten Sie die Abwärtstaste erneut, dieses Mal, bis sich Ihr 
Fahrradlift etwas absenkt, dann wieder ansteigt und dann schließlich anhält. 
Lassen Sie die Abwärtstaste los. Ihre bevorzugte Einstellung sollte nun die 
Standardeinstellung sein.
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Paso 6 - Procedimiento de calibración

Procedimiento de calibración y reinicio

Su Ascensor para Reparacion de Bicicleta necesita ser calibrado después del 
montaje. Si cualquier problema se presentara, el proceso de calibración también 
debe ser el primer paso para solucionar dicho problema. Para calibrar su Soporte 
de Reparación de Bicicletas:

1. Presione y mantenga presionado el botón de bajar hasta que su Soporte de 
Reparación alcance su posición más baja. Deje de presionar.

2. Presione y mantenga presionado el botón de bajar hasta que la pantalla muestre 
RST (reinicio).

3. Presione y mantenga presionado el botón de bajar nuevamente, esta vez hasta 
que su Soporte de Reparación baje un poco, luego suba un poco y finalmente se 
detenga. Deje de presionar el botón de bajar.

4. Su Soporte de Reparación está listo para trabajar.

Presets de memoria

Su Soporte de Reparación de Bicicletas viene con el Preset 1 configurado a la altura 
más baja posible y el Preset 3 a la altura máxima. Estos pueden cambiarse para 
reflejar sus preferencias. Para cambiar un preset mueva el Soporte de Reparación a 
la altura deseada. Luego, presione el botón M seguido de uno de los tres botones de 
preset. A partir de ahora, al presionar ese botón, su Soporte de Reparación volverá a 
la altura guardada.
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Bloqueo de control

1. Presione y mantenga presionado el botón M. La pantalla mostrará S-, luego 
mostrará la configuración de altura actual elevador de bicicleta y finalmente 
cambiará a LOC.

2. Para desbloquear: Presione y mantenga presionado el botón "M" hasta que la 
pantalla cambie de LOC a la altura actual.

Cambio de unidades de medida

1. Presione y mantenga presionado el botón de bajar hasta que su Soporte de 
Reparación alcance su posición más baja. Suelte.

2. Presione y mantenga presionado el botón de bajar hasta que la pantalla muestre 
RST (reinicio).

3. Presione el botón 2 hasta que la pantalla muestre 10.3 (centímetros) o 10.4 
(pulgadas), deténgase cuando haya alcanzado su selección preferida. Espere hasta 
que la pantalla vuelva a "RST".

4. Presione y mantenga presionado el botón de bajar nuevamente, esta vez hasta 
que su Soporte de Reparación baje un poco, luego suba un poco y finalmente se 
detenga. Deje de presionar el botón de bajar. Sus unidades de medida preferidas 
deberían ahora ser la configuración predeterminada.

Contacto Constante y Un Toque

Un Toque solo requiere una sola pulsación de un botón para mover el Soporte de 
Reparación a un preset de memoria. Contacto Constante requiere que mantenga 
presionado el botón para mover el Soporte de Reparación a un preset de memoria.

1. Presione y mantenga presionado el botón de bajar hasta que su Soporte de 
Reparación alcance su posición más baja. Suelte.

2. Presione y mantenga presionado el botón de bajar hasta que la pantalla muestre 
RST (reinicio).

3. Presione el botón "1" hasta que la pantalla muestre "10.1" (Un Toque) o "10.2" 
(Contacto Constante), deténgase cuando haya alcanzado su selección preferida. 
Espere hasta que la pantalla vuelva a "RST".

4. Presione y mantenga presionado el botón de bajar nuevamente, esta vez hasta 
que su Soporte de Reparación baje un poco, luego suba un poco y finalmente se 
detenga. La operación de preset de memoria preferida ahora debe ser la 
configuración predeterminada
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Krok č.6 - Kalibrační

Kalibrační a resetovací postup

Váš montážní stojan je třeba po montáži zkalibrovat. Kalibrační proces by měl být 
také prvním krokem při řešení problémů, které by mohly během používání nastat. 
Postup kalibrace:

1. Stiskněte a podržte tlačítko dolů, dokud upínač nedosáhne nejnižší polohy. 
Uvolněte.

2. Stiskněte a podržte tlačítko dolů, dokud se na displeji neobjeví RST (reset).

3. Znovu stiskněte a podržte tlačítko dolů, tentokrát dokud upínač mírně nesjede, 
potom popojede nahoru a zastaví se. Uvolněte tlačítko dolů.

4. Váš montážní stojan je připraven k použití.

Paměťové předvolby

Váš stojan má předvolbu 1 nastavenou na nejnižší možnou výšku upínače a 
předvolbu 3 na maximální výšku. Tyto předvolby můžete změnit podle svých 
preferencí. Pro změnu předvolby přesuňte Bike Lift na požadovanou výšku. Poté 
stiskněte tlačítko M a následně jedno ze tří předvolbových tlačítek. Od teď bude 
stisknutí tohoto tlačítka vracet upínač na uloženou výšku.
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Zamknutí ovládání 

1. Stiskněte a podržte tlačítko M. Na displeji se zobrazí S-, poté aktuální nastavení 
výšky stolu a nakonec se změní na LOC.

2. Pro odemknutí: Stiskněte a podržte tlačítko M, dokud se displej nezmění z LOC 
na aktuální výšku.

Přepínání měrných jednotek

1. Stiskněte a podržte tlačítko dolů, dokud upínač nedosáhne nejnižší polohy. 
Uvolněte.

2. Stiskněte a podržte tlačítko dolů, dokud se na displeji neobjeví RST (reset).

3. Stiskněte tlačítko 2, dokud se na displeji neobjeví 10.3 (centimetry) nebo 10.4 
(palce), zastavte, když dosáhnete své preferované volby. Počkejte, až se displej vrátí 
na „RST“.

4. Znovu stiskněte a podržte tlačítko dolů, tentokrát dokud upínač mírně nesjede, 
potom popojede nahoru a zastaví se. Uvolněte tlačítko dolů. Vaše preferované 
jednotky by nyní měly být výchozí.

Funkce Constant-Touch & One-Touch

One-Touch vyžaduje pouze jedno stisknutí tlačítka pro přemístění upínače na 
paměťovou předvolbu. Constant-Touch vyžaduje, abyste tlačítko drželi, aby se 
upínač přemístil na paměťovou předvolbu.

1. Stiskněte a podržte tlačítko dolů, dokud váš Bike Lift nedosáhne nejnižší polohy. 
Uvolněte.

2. Stiskněte a podržte tlačítko dolů, dokud se na displeji neobjeví RST (reset).

3. Stiskněte tlačítko „1“, dokud se na displeji neobjeví „10.1“ (One-Touch) nebo 
„10.2“ (Constant-Touch), uvolněte když dosáhnete své preferované volby. Počkejte, 
až se displej vrátí na „RST“.

4. Znovu stiskněte a podržte tlačítko dolů, tentokrát dokud upínač mírně nesjede, 
potom popojede nahoru a zastaví se. Uvolněte tlačítko dolů. Vaše preferovaná 
paměťová předvolba by nyní měla být výchozí.

29



1 2 3 M

Krok 6 - Kalibracja

Procedura kalibracji i resetowania

Podnośnik rowerowy musi zostać skalibrowany po montażu. Proces kalibracji 
powinien być również pierwszym krokiem rozwiązywania problemów w przypadku 
wystąpienia jakichkolwiek problemów podczas użytkowania. Aby skalibrować 
podnośnik rowerowy:

1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk “w dół”, aż podnośnik rowerowy osiągnie 
najniższą pozycję. Puść.

2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk “w dół”, aż na wyświetlaczu pojawi się “RST” 
(reset).

3. Naciśnij i przytrzymaj przycisk “w dół” ponownie, tym razem, aż podnośnik 
rowerowy trochę się opuści, a następnie trochę się podniesie i w końcu się 
zatrzyma. Puść przycisk “w dół”.

4. Podnośnik rowerowy jest gotowy do pracy.

Ustawienia wstępne pamięci

Podnośnik rowerowy Bike Lift jest wyposażony w ustawienie wstępne: 1 - ustawione 
na najniższą możliwą wysokość 3 - ustawione na maksymalną wysokość. Można je 
zmienić, aby odzwierciedlały Twoje preferencje. Aby zmienić ustawienie wstępne, 
przesuń podnośnik rowerowy na żądaną wysokość. Następnie naciśnij przycisk 
“M”, a następnie jeden z trzech przycisków ustawień wstępnych. Od tej pory 
naciśnięcie tego przycisku spowoduje powrót podnośnika rowerowego do 
zapisanej wysokości.
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Blokada sterowania

1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk “M”. Na wyświetlaczu pojawi się “S-“, następnie 
pokaże się bieżące ustawienie wysokości podnośnika, a na końcu zmieni się na 
“LOC”.

2. Aby odblokować: Naciśnij i przytrzymaj przycisk „M”, aż wyświetlacz zmieni się z 
“LOC” na bieżącą wysokość.

Zmiana jednostek miary

1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk “w dół”, aż podnośnik rowerowy osiągnie 
najniższą pozycję. Puść.

2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk “w dół”, aż na wyświetlaczu pojawi się “RST” 
(reset).

3. Naciśnij przycisk “2”, aż na wyświetlaczu pojawi się “10,3” (centymetrów) lub 
“10,4” (cali), zatrzymaj się, gdy osiągniesz preferowany wybór. Poczekaj, aż 
wyświetlacz powróci do „RST”.

4. Naciśnij i przytrzymaj przycisk “w dół” ponownie, tym razem, aż podnośnik 
rowerowy trochę się obniży, a następnie trochę podniesie i w końcu zatrzyma się. 
Puść przycisk w dół. Twoje preferowane jednostki powinny być teraz domyślne.

Constant-Touch i One-Touch

One-Touch wymaga tylko jednego dotknięcia przycisku, aby przenieść podnośnik 
rowerowy do ustawienia predefiniowanego w pamięci. 

Constant-Touch wymaga przytrzymania przycisku, aby przenieść podnośnik 
rowerowy do ustawienia predefiniowanego w pamięci.

1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk “w dół”, aż podnośnik rowerowy osiągnie 
najniższą pozycję. Puść.

2. Naciśnij i przytrzymaj przycisk “w dół”, aż na wyświetlaczu pojawi się “RST” 
(reset).

3. Naciśnij przycisk „1”, aż na wyświetlaczu pojawi się „10.1” (One-Touch) lub „10.2” 
(Constant-Touch), zatrzymaj się, gdy osiągniesz preferowany wybór. Poczekaj, aż 
wyświetlacz powróci do „RST”.

4. Naciśnij i przytrzymaj przycisk “w dół” ponownie, tym razem, aż podnośnik 
rowerowy trochę opuści, następnie trochę się podniesie i w końcu się zatrzyma. 
Puść przycisk w dół. Twoja preferowana operacja ustawień wstępnych pamięci 
powinna teraz być domyślna.
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Troubleshooting
Error Code Error Description Solution

E01 Overload Remove the load and perform a reset

E07 Poor Cable Connection Check cable connections and perform a reset

H01 Overheating or over duty cycle Allow the Bike Lift to cool down

No Display No power or disconnected handset 
cable

Check connection to power or handset

Maintenance
Frequency Inspection Item Action

Weekly Column segments Wipe down column segments with a clean cloth

Monthly Power cable Ensure power cable is securely attached and free of 
damage

Monthly Bolts Check to make sure that all bolts are securely 
tightened.

Problemen oplossen
Foutcode Foutbeschrijving Oplossing

E01 Overbelasting Verwijder de belasting en voer een reset uit

E07 Slechte kabelverbinding Controleer de kabelverbindingen en voer een reset uit

H01 Oververhitting of over duty cycle Laat de fietslift afkoelen

Geen display Geen verbinding met stroom of 
losgekoppelde handsetkabel

Controleer de verbinding met stroom of de handset

Onderhoud
Frequentie Foutbeschrijving Oplossing

Wekelijks Kolomsegmenten Veeg de kolomsegmenten af met een schone doek

Maandelijks Stroomkabel Zorg ervoor dat de stroomkabel stevig is bevestigd en 
vrij is van beschadigingen

Maandelijks Bouten Controleer of alle bouten goed zijn vastgedraaid
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Fehlerbehebung
Fehlercode Fehlerbeschreibung Lösung

E01 Überlastung Entfernen Sie die Last und führen Sie einen Reset 
durch

E07 Schlechte Kabelverbindung Überprüfen Sie die Kabelverbindungen und führen Sie 
einen Reset durch

H01 Überhitzung oder zu hoher 
Arbeitszyklus

Lassen Sie den Bike Lift abkühlen

No Display Keine Verbindung zur 
Stromversorgung oder vom 
Handset getrenntes Kabel

Überprüfen Sie die Verbindung zur Stromversorgung 
oder zum Handset

Wartung
Häufigkeit Prüfpunkt Maßnahme

Wöchentlich Säulensegmente Säulensegmente mit einem sauberen Tuch abwischen

Monatlich Stromkabel Sicherstellen, dass das Stromkabel fest 
angeschlossen und unbeschädigt ist

Monatlich Schrauben Überprüfen, ob alle Schrauben fest angezogen sind

Dépannage
Code d'erreur Description de l'erreur Solution

E01 Surcharge Retirez la charge et effectuez une réinitialisation

E07 Mauvaise connexion de câble Vérifiez les connexions des câbles et effectuez une 
réinitialisation

H01 Surchauffe ou cycle de travail trop 
élevé

Laissez le Bike Lift refroidir

Pas d'affichage Aucune connexion à l'alimentation 
ou câble de la main courante 
déconnecté

Vérifiez la connexion à l'alimentation ou au câble de la 
main courante

Maintenance
Fréquence Élément d'inspection Action

Hebdomadaire Segments de colonne Essuyez les segments de colonne avec un chiffon 
propre

Mensuel Câble d'alimentation Assurez-vous que le câble d'alimentation est 
solidement fixé et exempt de dommages

Mensuel Boulons Vérifiez que tous les boulons sont bien serrés
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Solución de problemas
Código de error Descripción del error Solución

E01 Sobre carga Quite la carga y realice un reinicio

E07 Conexión de cable deficiente Revise las conexiones de los cables y realice un 
reinicio

H01 Sobrecalentamiento o ciclo de 
trabajo excesivo

Deje que el elevador de bicicletas se enfríe

Sin pantalla Sin conexión a la corriente o cable 
del teléfono desconectado

Revise la conexión a la corriente o al teléfono

Mantenimiento
Frecuencia Elemento de inspección Acción

Semanal Segmentos de columna Limpie los segmentos de la columna con un paño 
limpio

Mensual Cable de alimentación Asegúrese de que el cable de alimentación esté bien 
conectado y sin daños

Mensual Pernos Verifique que todos los pernos estén bien apretados

Odstraňování problémů
Chybový kód Popis chyby Řešení

E01 Přetížení Odstraňte zátěž a proveďte reset

E07 Slabé připojení kabelu Zkontrolujte připojení kabelů a proveďte reset

H01 Přehřátí nebo příliš dlouhý 
pracovní cyklus

Nechte zvedák na kolo vychladnout

Žádný displej Není připojeno k napájení nebo 
odpojený kabel ručního ovladače

Zkontrolujte připojení k napájení nebo k ručnímu 
ovladači

Údržba
Frekvence Kontrolní položka Akce

Týdně Segmenty sloupu Otřete segmenty sloupu čistým hadříkem

Měsíčně Napájecí kabel Ujistěte se, že je napájecí kabel pevně připojen a 
nepoškozený

Měsíčně Šrouby Zkontrolujte, zda jsou všechny šrouby pevně utažené
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Rozwiązywanie problemów
Kod błędu Opis błędu Rozwiązanie

E01 Przeciążenie Zdejmij obciążenie i wykonaj reset

E07 Słabe połączenie kabla Sprawdź połączenia kabli i wykonaj reset

H01 Przegrzanie lub zbyt długi cykl 
pracy

LPoczekaj, aż podnośnik roweru ostygnie

Brak 
wyświetlacza

Brak połączenia z zasilaniem 
lub odłączony kabel ręcznego 
sterowania

Sprawdź połączenie z zasilaniem lub z ręcznym 
sterowaniem

Konserwacja
Częstotliwość Element inspekcji Działanie

Cotygodniowo Segmenty kolumny Wyczyść segmenty kolumny czystą szmatką

Co miesiąc Kabel zasilający Upewnij się, że kabel zasilający jest solidnie 
podłączony i nieuszkodzony

Co miesiąc Śruby Sprawdź, czy wszystkie śruby są dobrze 
dokręcone
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Further questions? 

Please reach out to us at: 

info@remcotools.com

Verdere vragen?

Neem contact met ons op via:

info@remcotools.com

D'autres questions? 

Veuillez nous contacter à: 

info@remcotools.com

Weitere Fragen?

Bitte kontaktieren Sie uns unter

info@remcotools.com

¿Tiene preguntas?

Por favor, póngase en contacto con 
nosotros al siguiente correo: 

info@remcotools.com

Máte nějaké další otázky?

Kontaktujte nás prosím na 
info@remcotools.com nebo na 

info@pedalsport.cz

Dodatkowe pytania

Prosimy o kontakt do oficjalnego 
dystrybutora marki

hurt@rider.com.pl

Europe & UK
Remco Tools BV
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9000 Gent, 
Belgium

North America
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Portland, OR 97202
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